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Iglesia parece i n d i c a r u n a evolución semántica de estos términos en d i ­

rección a l concepto atmosférico c a l i g o : " [ a e r u g o ] a p a r u p o u v o i r 

s 'appl iquer à l'effet d ' u n e per turbat ion atmosphérique aussi b ien q u ' à 

cette p e r t u r b a t i o n elle-même. Peut-être aussi, p a r une évolution séman­

t ique assez expl icable , a e r u g o p o u v a i t - i l désigner, à l 'époque de sa int 

Jérôme, le m a u v a i s temps cause de l a roui l le . [ E n n o t a : ] U n e étymologie 

erronée ( a e r p o u r a e s ) p o u r r a i t , d u reste, être invoquée c o m m e e x p l i c a ­

t i o n de cette s igni f icat ion de a e r u g o si elle a v r a i m e n t e x i s t é " 1 7 . L a s acep­

ciones i ta l ianas, francesas, gallego-portuguesas de formas provenientes o 

der ivadas de c a 1 i g o iguales y a al lat. ' fu l igo ' , y a a 'aerugo, a u r u g o , 

robigo ' , m u e s t r a n la m i s m a oscilación en sentido contrar io . 

L o s dialectos i tal ianos parecen c o n f i r m a r l a explicación aquí propues­

t a : p a r a ' fu l iggine ' , el A I S ( m a p a 9 2 9 ) nos d a numerosas formas c o n 

- r - (furíg(g)ine, ferígine) en puntos de l a región toscana que no dege-

m i n a n - r r - en f e r r o , s e r r a t u r a (mapas 4 0 3 , 885 ) 1 8 , y varios casos c o n - r r - , 

representativos q u i z á del cruce entre f u l i g o y f e r r u g o 1 9 ; en e l 

m i s m o m a p a , algunos puntos muestran reflejos de c a 1 i g o c o n - r - f u e r a 

de l a z o n a que deja pasar regularmente -/- > - r - (cf. m a p a 872 'scala ' , 

9 0 6 ' candela ' , 1033 ' g o l a ' ) 2 0 . N o será, pues, demasiado atrevido aceptar 

l a existencia de u n a n t i g u o * f u r i g o, * c a r u g o , * m o r u g o , es 

decir , u n a f luctuación también entre - l - y - r - en u n g r u p o que se ve t a n 

vac i lante entre -/- y y entre t y ü ( 1 u j , y cuyas consonantes de l i g a ­

zón entre r a d i c a l y desinencia eran y 
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MANATÍ, M A T O , M A N A T O 

Pródiga en equívocos h a sido l a f o r t u n a de m a n a t o . E l D i c c i o n a r i o 

registra este n o m b r e c o m o u n a de las designaciones del manatí o v a c a 

m a r i n a , mamífero acuático del o r d e n de los sirenios, p o b l a d o r de mares 

y ríos de A m é r i c a , y también del Senegal . A p r i m e r a vista, podría p e n ­

sarse que m a n a t o es u n lat. m a n a t u s ( < manatí) castel lanizado, pero 

esta latinización es posterior en u n siglo a l a existencia de esp. m a n a t o 

( 1 6 2 4 ) : lat . m a n a t u s parece i n v e n t a d o p a r a l a n o m e n c l a t u r a zoológica 

de los natural istas de l x v m 1 . T a m b i é n podría pensarse que es u n falso 

1 7 H . DE S A I N T E - M A R I E , L ' e m p l o i d e s m o t s " a e r u g o " , " a u r u g o " e t " r u b i g o " 
d a n s l a V u l g a t e , en Mélanges M a r o u z e a u , 1948, págs. 529-535) , que c i ta de S a n 
Agustín ( E n a r r a t i o i n Ps. L X X V I I ) : " . . . q u a m ( r u b i g i n e m ) e t iam a e r u g i n e m 
n o n n u l l i in terpretad sunt, a l i i c a n i c u l a m ; .. . a u r a e n i m est n o x i a " . 

1 8 C f . G . R O H L F S , H i s t o r i s c h e G r a m m a t i k d e r i t a l i e n i s c h e n S p r a c h e , v o l . I , 
1949, pág. 396; V . G A R C Í A DE DIEGO, R F E , I X , 1922, pág. 140: ast. foroñu < 
f e r r u g i n e m + a e r u g i n e m ; cf el m i s m o G A R C Í A DE DIEGO, R F E , V , 1918, 
págs. 135-138. 

1 9 R E W , 3558; G . R O H L F S , D i z i o n a r i o d e l l e t r e C a l a b r i e , v o l . I , pág. 2 9 7 : 
furrúina ' f u l i g g i n e ' < f e r r u g o . 

- Puntos 242, 252, 261 (311, 320 l a rása; 3 4 3 , 344 karása?); es verdad que 
p a r a esta palabra son todos los lugares vecinos de l a zona de > - r - , a l contrar io 
de lo que sucede c o n f u l i g g i n e . 

1 L o s cronistas americanos que escriben en latín no suelen lat inizar , c o m o es 
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posit ivo sobre m a n a t l n , p a l a b r a c i t a d a p o r S a n t a m a r í a 2 y que p o d e m o s 
d o c u m e n t a r c o n u n topónimo d e l estado de V e r a c r u z , M é x i c o , y c o n el 
port. m a n a t i m . S i n embargo, a d i ferencia de manatín, jamás se h a u s a d o 
m a n a t o p o p u l a r m e n t e , pues en r e a l i d a d es f ruto de u n a equivocación d e 
Jerónimo de H u e r t a que l a A c a d e m i a consagró y que hasta hoy p e r d u r a 
en su D i c c i o n a r i o . 

P e d r o M á r t i r de A n g l e r í a ofrece el p r i m e r testimonio de manatí e n 
l a d é c a d a I I I de su D e O r b e N o v o , 1516, a l h a b l a r de u n manat í d o ­
mesticado, a l c u a l los indios de Santo D o m i n g o b a u t i z a r o n c o n el n o m ­
bre de M a t u m . L a p r i m e r a documentac ión en u n texto escrito en español 
se h a l l a en el S u m a r i o d e l a n a t u r a l h i s t o r i a de O v i e d o , 1525 3 . E n 1 5 5 3 , 
G o m a r a vuelve a h a b l a r de l m a n a t í , t o m a n d o de O v i e d o l a descripción 
del a n i m a l y refiriéndose según Angler ía a l a histor ia de M a t u m ; p a r e c e 
que G o m a r a vió en esta p a l a b r a el acusativo de u n a f o r m a l a t i n i z a d a 
M a t u s , y prefirió escribir M a t o , s in reparar en que P e d r o M á r t i r no d e ­
c l i n a l a p a l a b r a 4 . E n 1624, Jerónimo de H u e r t a repite l a fábula d e 
M a t o 3 , c i tando a G o m a r a , pero a l describir el a n i m a l no lo l l a m a manatí 
(es decir , manatí s in acento ortográfico) como G o m a r a , sino m a n a t o : 

S u m a r , lago y ríos [de Santo D o m i n g o ] son riquíssimos de pesca, y e n ­

gendran entre otros e l manato, que le est iman por el mejor de l m u n d o ( f o l . 

230 r ° ) . 

D i z e n algunos de los que navegan por el m a r de España que se h a l l a n 

estos animales [marrajos] en él; pero más ordinar io es hal larlos en e l m a r 

indico^, d o n d e t a m b i é n se cría el manato. . . . Y assí cuenta G o m a r a en l a 

H i s t o r i a g e n e r a l d e l a s I n d i a s que assió uno el cacique C a r a m a t e x i y le c r i ó 

veinte y seis años en una laguna que l l a m a n G u a i n a b o , cerca de donde a q u e l 

cacique vivía; y hizosse tan manso y tratable que ningún delfín podía serlo 

más. V e n í a l lamándole M a t o , y comía de l a m a n o cuanto le daban ( f o l . 

434 r° y V ) . 

Se t r a t a , pues, de u n cruce manatí + M a t o , c o n apoyo en f o r ­
mas c o m o l o b a t o , j a b a t o y b a l l e n a t o , que designan crías de a n i m a ­
les. S i H u e r t a hubiese ca ído en l a cuenta de q u e m a n a t o no era l a 
f o r m a q u e u s a b a G o m a r a , u n a vez a c u ñ a d a ésta p u d o resultarle prefe­
rible a manatí o manatí, d a d a l a f recuencia de ese sufijo. 

Y en H u e r t a nace l a n u e v a p a l a b r a , pues el D i c c i o n a r i o d e A u t o r i ­
d a d e s registró ese m a n a t o y no manatí. C u a n d o manatí aparece en l a 4* 

sabido, estos vocablos indígenas. P e d r o Márt ir , G o m a r a y A c o s t a escriben manatí 
en sus textos latinos. 

2 D i c c i o n a r i o d e a m e r i c a n i s m o s , M é x i c o , 1924, s.v. 
3 L a p r i m e r a parte de l a G e n e r a l y n a t u r a l h i s t o r i a d e l a s I n d i a s , de G o n z a l o 

Fernández de O v i e d o , no aparece hasta 1535. C f . el S u m a r i o , cap. LXXXIII . 
* F r . D i e g o de L a n d a , que tiene como fuente a G o m a r a , escribe sin embargo 

M a t u ; cf. Relación d e l a s c o s a s d e Yucatán, ed. de Héctor Pérez Martínez, M é x i c o , 
1938, cap. X L V . 

» E n l a H i s t o r i a n a t u r a l d e C a y o P l i n i o S e c u n d o , t r a d u c i d a p o r e l l i c e n c i a d o 
Jerónimo d e H u e r t a . . . y a m p l i a d a p o r e l m i s m o , c o n e s c o l i o s y a n o t a c i o n e s , M a ­
d r i d , 1624. 

« A l l l a m a r l o m a r I n d i c o , H u e r t a piensa sin d u d a , a juzgar por el contexto, e n 
el m a r que baña las Indias Occidentales . 
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edición d e l D i c c i o n a r i o , j u n t o con v a c a m a r i n a , pasa m a n a t o a ser " l o 

m i s m o que manatí", y luego p e r d u r a en todas las reimpresiones c o m o u n 

verdadero sinónimo. M á s a ú n : guiado p o r el error de l a A c a d e m i a , S a n ­

tamar ía n o v a c i l a en a f i r m a r que m a n a t o se usa en A m é r i c a " p o p u l a r ­

mente , p o r manatí". P o r su parte, el D i c c i o n a r i o Enciclopédico H i s p a n o -

A m e r i c a i n o 7 , s iguiendo su costumbre de referirse a las autoridades d e l 

p r i m e r D i c c i o n a r k y, re lata a su vez l a leyenda de M a t o , y a través de 

H u e r t a c i t a a G o m a r a . E l autor del artículo, nuevamente c o n f u n d i d o 

p o r l a semejanza de ambas palabras, dice del portentoso a n i m a l que se 

l l a m a b a " M a t o o M a n a t o " . P o r lo demás, excepto los d icc ionarios y 

enciclopedias q u e recogen el m a n a t o de l a A c a d e m i a , ignoramos que esta 

p a l a b r a se h a y a j a m á s usado, n i en el lenguaje h a b l a d o n i en el escrito. 

Seguramente p o r eso Georg- F r i e d e r i c i no lo registra en su A m e r i k a n i ­

s t i s c h e s Wörterbuch, H a m b u r g , 1947. 

JOSÉ D U R A N D 
E l C o l e g i o de M é x i c o . 

A N T O N I O D E G U E V A R A , L I B R O A U R E O D E M A R C O 

A U R E L I O , V A L E N C I A , 1528 

L a b ib l io teca de l a U n i v e r s i d a d de H a r v a r d adquir ió hace poco u n 

excelente e jemplar d e l L i b r o áureo d e M a r c o A u r e l i o impreso en V a l e n ­

c i a a 15 de d i c i e m b r e de 1528 s in n o m b r e de i m p r e s o r ; éste debió ser, 

a u n q u e n o es seguro, J u a n Joffre. E l presente e jemplar , que se supone 

único , se e n c o n t r a b a antes en l a b i b l i o t e c a del príncipe G a l i t z i n , e m b a ­

j a d o r ruso en E s p a ñ a a pr inc ip ios del siglo x i x . E l hecho de haber esca­

p a d o a l a atención de los bibliógrafos se debe posiblemente a l a c i r c u n s ­

t a n c i a de q u e el colofón, que contiene l a única mención de l a fecha, n o 

está en l a últ ima h o j a , sino a l f ina l de l texto y antes de las cuatro p á ­

ginas de tablas que c ierran esta edición, a u n q u e t a l práctica no era n a d a 

infrecuente. H e aquí l a descripción del v o l u m e n : 

P o r t a d a c o n o r l a negra y título en r o j o : L i b r o áureo d ' M a r c o A u r e ­

l io e m p e r a d o r . — [ i ] - x c v i i j + 2 folios a l final s in n u m e r a r ; en f o l i o ; l e t r a 

gót ica a dos c o l u m n a s ; signaturas a-n, todas de ocho hojas excepto l a ú l ­

t i m a , que tiene c u a t r o ; el p r i m e r fol io y el ú l t imo n o l l e v a n s ignatura n i 

f o l i a c i ó n . — V e r s o de l a p o r t a d a : Este es el l i b r o áureo d ' M a r c o A u r e l i o 

e m p e r a d o r y o r a d o r eloquentissimo. E l q u a l con m u c h a razón deue ser 

leydo de todos . . . , etc. [Es u n a a l a b a n z a de l a u t i l i d a d m o r a l del l i b r o , 

seguida del p r i v i l e g i o : ] C o n preui legio p o r los m u y nobles Señores los 

J u r a d o s desta insigne c i u d a d de V a l e n c i a concedido a l bachi l ler J u a n 

de M o l i n a , q u e sin su consentimiento n i n g u n o sea osado i m p r i m i r l o : n i 

m a n d a r lo i m p r i m i r enla d i c h a c i u d a d y reyno dentro entres años p r i m e ­

ros siguientes contadores déla hecha deste l i b r o Sopeña de perdidos los 

l ibros y otras penas c o n t r a el impressor enel d i c h o preui legio puestas y 

a d l o n g u m espressadas. Fols . i j - i i j : Pro logo . C o m o el t iempo sea v n i n -

7 C f . s . v . manatí. » 


